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PERSONAÇS	
RICO:	al om di Neste e muini de glesie parochiâl
NESTE:	le femine di Rico
FIDES:	amie di Neste
TONI:	amì di Rico
BEPI:	amì di Rico



MOTTO: “CHI NON È IMPEGNATO A VIVERE, E’ IMPEGNATO A MORIRE”

I FATS SI DAVUELZIN TE CUSINE DE CJASE DAL MUINI DE GLESIE PAROCHIÂL DI UN PIÇÛL PAÎS DE PLANURE FURLANE. O SIN TAI PRINS AGNS SETANTE DAL SECUL PASSÂT. A SON LIS SÎS SOT SERE.



SENE I
SI SINT BATI COLPS DI MARTIEL TAL SCÛR. CUALCHIDUN CHE AL SBERLE: «TIRE IN SÙ CUMÒ»; IL MARTIEL AL CONTINUE A BATI COME PRIME E ANCJEMÒ CHÊ VÔS: «TU ÂS TIRÂT SÙ MASSE! SBASSE JÙ UN PÔC!» E IL MARTIEL AL VA DILUNC A BATI CENCE SOSTE, CENCE RITEGN.
LUSÔR.
 NESTE E CJALE FÛR DAL BARCON, SI VOLTE, COME SE CHÊ VÔS I VES DÂT L’ORDIN DI MOVISI; E VA A NETÂ DI POLVAR UN RIPLAN DE CUSINE, DULÀ CHE A SON POIÂTS DAI LIBRIS IN MANIERE ORDENADE, MA INTRIGOSE PARCÈ CHE NOL È IL LÔR PUEST.
IL MARTIEL AL BAT, INESORABIL. SI SINT ANCJEMÒ LA VÔS DI PRIME… E JE LA VÔS DI RICO: «STRENÇ CUMÒ… O AI DITE DI STRENZI! ».
NESTE, COME SE ANCJEMÒ CHÊ VÔS E TABAIÀS A JÊ, SI FERME. E CJALE VIERS IL BARCON, LU SIERE E LA VÔS DI COLP NO SI SINT PLUI. E CJAPE SÙ UN LIBRI CUN CURE, COME SE AL FOS UN ALC DI PREZIÔS, I VOLTE LIS PAGJINIS, E CJATE UNE PAGJINE, LE CJARECE, E E SCOMENCE A LEI.
UN COLP DI AIAR AL SPALANCHE IL BARCON, SI SINT LE VÔS DI RICO TANT CHE UN TON: «MOVITI, E JE LE ULTIME VOLTE CHE TAL DÎS! STRENÇ FUART CHÊ CUARDE TAL PÂL DE LÛS».
NESTE E À UN STRABALÇ E E CJALE VIERS IL BARCON; SI ALCE LU SIERE E DOPO E TORNE SU LA PAGJINE CHE E VEVE VIERT. SI MET A LEI.
SI FERME IL MARTIEL.CIDINÔR. NESTE E ALCE IL CJÂF.
SI SINT SBATI LE PUARTE. 

RICO: 	(di difûr) Cjastrons!
AL JENTRE RICO.
AL È SCÛR IN MUSE, SI DA DI MARAVEE DI VIODI LA FEMINE CJAPADE TE LETURE. NESTE SI SPAURÌS, I COLE UN LIBRI DI MAN, LU CJAPE SÙ, E VIÔT CHE AL SEDI ANCJEMÒ DUT INTÎR, SI RINT CONT CHE UNE PAGJINE E JE PLEADE; I GJAVE LA PLEE CUN CURE.
 
NESTE: 	(spauride) Ce isal?
RICO: 	No son bogns di fâ nuie! No san lavorâ! Toni, Bepi e ducj cuancj, un piês di chel altri.
NESTE: 	Tu sâs cemût che a son fats. 
RICO:	Nissun di lôr si cjape une responsabilitât che e sedi une! La fieste dal Sant ju sta fasint lâ fûr dal semenât! A son tant che fruts, se o ai di dîle dute.(polse) Ise pronte la cene?
NESTE: 	Le stoi preparant.        
RICO: 	No mi pâr.
NESTE:	Cuant che tu ti sentarâs in taule, tu sarâs servît tant che un Pape. Se dome cualchidun si inacuarzès!
RICO:	(cun disdegn) E chel cualchidun o varès di jessi jo?
NESTE:	Tu ce disistu?
RICO:	(al alce la vôs)Finissile! invezit di fâ induvinei, niciti!
NESTE E SBASSE IL CJÂF, CENCE DÎ NUIE DI NUIE, E VA DEVANT DE CUSINE A MESSEDÂ LA MIGNESTRE, E CJAPE SÙ I PLATS TAL ARMÂR, JU POIE SU LA TAULE. RICO AL CJAPE LA BUTILIE DI VIN CHE E JE BEN IN VISTE SUL MOBIL IN BANDE DE CUSINE, AL CJAPE UNE TACE, SI SENTE DA CJÂF DE TAULE, SI MET UN TAI DI VIN E AL BÊF.


SENE II
A TUCHIN AE PUARTE
RICO:	A àn tucât.
NESTE E VA A VIERZI. E TORNE IN CUSINE E VA A MESSEDÂ LA MIGNESTRE. 
AL JENTRE TONI.
TONI: 	Buine sere.
NESTE: 	Mandi Toni.
TONI: 	O domandi scuse pe ore.
RICO: 	(Si alce, al vierç i braçs e lu ricêf tant che un fradi) Anìn, Toni, lasse stâ, no coventin scusis. Cemût puedio judâti?
TONI: 	(agjitât) O volevi puartâ lis viestis a Don Franco, ma in sagristie nol è nissun e la puarte e je sierade a clâf.
RICO: 	(i met un braç a bracecuel) Va ben Toni, cuietiti! cumò, O ai jo lis clâfs e cumò o podìn lâ insiemi a dâ un voli.
TONI: 	Oh Rico, no sai cemût ringraciâti. (a Neste) Neste!
NESTE: 	Ce isal Toni?
TONI: 	Tu no tu âs un om, tu âs un sant!
NESTE: 	Un sepulcri sblancjât.
TONI: 	Ce?
NESTE: 	Puars mai voaltris, scrituriscj e fariseus fals, parcè che o sês tant che sepulcris sblancjâts….
TONI: 	No capìs.
NESTE: 	Lu sai.
RICO: 	(al amì) Lasse pierdi, vuê Neste no sta ben … intindistu?
TONI: 	(Cun mieze ridade, a mieze vôs) Aaah … al è par chel.
          (A Neste) Scuse ancjemò pe ore tarde Neste; tal robi par dîs minûts. Mandi!
RICO E TONI A VAN FÛR


SENE III
NESTE SI SENTE A TAULE, SI CJALE ATOR, SI ALCE, E E VA A SENTÂSI SU LA POLTRONE, E CJAPE SÙ UN ZEI CHE AL JERE POIÂT DAÛR, E TIRE FÛR UNE TAVAIE E E COMENCE A RICAMÂ; A TUCHIN AE PUARTE; NESTE E VA A VIERZI; 
E JENTRE FIDES.
FIDES: 	Neste!
NESTE: 	Mandi Fides.
FIDES: 	Lu ai viodût lâ fûr cumò devant...
FIDES E CJAPE SÙ LA TAVAIE, E VA SOT IL LAMPADARI, E CJALE CUN ATENZION IL LAVÔR DI NESTE, E FÂS UNE ZIREVOLTE E SVINTULE LA TAVAIE TANT CHE UNE BANDIERE.
FIDES: 	(E sberle) Cheste tavaie e je maraveose!
NESTE: 	No stâ a sberlâ, che ti sintin ducj.
FIDES: 	No mi free nuie! Sâstu ce che a disin di me in paîs … (e cor al barcon, lu vierç, e svintule la tavaie, e sberle) Cheste tavaie e je une maravee! Neste achì, e je la mê miôr amie, la uniche persone umane in chest paîs di mierde: e je une artiste e voaltris no le meretais par nuie!
NESTE E VA LI DI FIDES, LE TIRE DENTRI, E E SIERE IL BARCON
NESTE: 	Finissile di fâ monadis!
FIDES: 	(e zuie cun la tavaie, e rît, e salte, e svintule la tavaie cun tant gust che mai). O soi stupide! O soi stupide!
I TIRE VIE LA TAVAIE DES MANS E LE VA A POIÂLE
NESTE: 	(e sberle) Vonde Fides! No ti si pues viodi!
FIDES: 	(si fâs serie) A mi tu lu disis? 
NESTE: 	Ce intindistu?
FIDES: 	Ma ti sêstu viodude? (e reste di clap denant de amie che le cjale drete tai voi).
FIDES: 	(e cjape Neste pes spalis, le sburte devant dal spieli) Ce viodistu? … rispuindimi e disimi ce dal diaul che tu viodis in chel maledet spieli!
NESTE: 	(e ‘sabaie) Mi viôt spieglade.
FIDES: 	Putanadis! Jo o viôt une bielissime femine che no à cure di se! 
NESTE: 	Vonde Fides, tu mi fasis mâl!
FIDES: 	(e strenç di plui) No tu puedis continuâ cussì! Tu murirâs!
NESTE: 	(si svincole de amie) Ai,ai! Porche miserie Fides … ce mâl! Ma sêstu fûr dal dut?!
FIDES E FÂS CUALCHI PAS INDAÛR, E CONTINUE A CJALÂ LA AMIE DRETE TAI VOI
NESTE: 	Finissile di cjalâmi in chê maniere!
FIDES E TIRE FÛR LA GOLAINE CHE E À PICJADE ATOR DAL CUEL, E E MOSTRE A NESTE UN PINDUL
FIDES: 	Lu cognossistu chest?
NESTE: 	(e à un strabalç) Lasse stâ lis parencis!
FIDES E CONTINUE A CJALÂLE DRETE TAI VOI IN MANIERE INTEROGATIVE CU LA PRETESE DI VÊ UNE RISPUESTE
NESTE: 	Ti ai dite di finîle di cjalâmi in chê maniere! O jerin frutis! E cuant che si è frutis si disin un grum di stupidagjinis. Cumò o sin feminis, Fides! Âstu voie di cressi sì o no?!
CUANT CHE FIDES E SINT LA PERAULE “FEMINIS”, E FÂS DI SÌ CUL CJÂF IN SEGN DI RASSEGNAZION E SI SLISSE LA COTULE CHE SI JERE FRUÇADE, E CUNTUN MOVIMENT FULMINANT E CJAPE DI SORPRESE LA AMIE E E TIRE FÛR LA GOLAINE DI NESTE; ANCJE SÙ CHÊ GOLAINE AL È PICJÂT IL STES PINDUL.
FIDES: 	A mi tu mal disis?
FIDES, CUN DISPREÇ E FÂS SBATI IL PINDUL DI NESTE SUL SO PET, DOPO E VA VIERS IL BARCON, E CJALE FÛR E DI COLP SI FÂS SERIE.
NESTE: 	(maraveât al cambiâ di umôr de amie) vadial dut ben?
FIDES: 	Ti visistu cuant che si sin cognossudis?
NESTE: 	Sì, in tren, o vevin 18 agns, tu ti jeris trasferide di pôc timp in paîs.
FIDES: 	Juste! Però no rivavi di tant lontan … mi soi poiade su la sente in bande di te, tu tu stavis leint “Madame Bovary”.
NESTE: 	Ce memorie! Lu ai ancjemò chel libri, sâstu?!
FIDES: 	Tu mi disevis che no tu le podevis sopuartâ chê Emma Bovary, mai buine di jessi contente par un sôl moment de sô vite … tu mi disevis che se fos vignude a lavorâ cun te, tu i varessis fat capî tu che la sô vite e jere biele e comude.
LIS DÔS AMIIS A RIDIN
FIDES: 	Dopo tu mi âs contât che une dì tu tu saressis deventade une grande sartore, la plui grande sartore di Udin e che tu varessis viert une sartorie dulà che si sarès siervide la int plui impuartante de citât; chest tu tu mi disevis e intant tu ridevis … cjaliti cumò.
NESTE:	Ma jo …
FIDES:	Sveiti Neste! Ricjapiti in man la vite fin cuant che tu puedis. Almancul tu.
NESTE: 	Fides, non stâ a tabaiâmi cussì …


SENE IV
SI SINT VIERZI LA PUARTE, DOPO SI SINT LA VÔS DI RICO CHE AL SALUDE TONI. 
RICO AL JENTRE,
SI FERME DI COLP, AL CJALE FIDES, AL SLEDROSE I VOI PE SORPRESE.
FIDES: 	(a Rico, come par sfidâlu) Ce âstu Rico, âstu viodût une parence? 
RICO: 	No ai mai crodût aes parencis jo. O viôt dome une foreste in cjase mê. Cumò valà di lunc.
NESTE: 	(a RICO) No stâ tabaiâ cussì ae mê amie!
RICO: 	A cjase mê o tabai come che o ai voie (al viôt la tavaie) e chê alì ce robe ise?
NESTE:	(e cîr di pleâle e tornâ a metile tal zei) No je nie.
RICO: 	E je une pierdite di timp invezit.
NESTE: 	Tâs, parcè che no tu sâs nancje di ce che tu sês daûr a  tabaiâ.
RICO: 	(al alce la vôs) Cheste e je la ultime volte che tu mi rispuindis in cheste maniere, visital! (al va là de taule, si met un tai di vin, si sente a da cjâf de taule, al bêf e al cjale Neste).
FIDES: 	(e jude la amie a pleâ la tavaie cun cure) Neste e je une artiste cun une gusiele in man. (a Rico) No come me che no ai fat nie di bon te mê vite.
RICO: 	(a Fides) Ogniun al è paron de so vite.
FIDES: 	No ducj e puedin sielzi.
RICO:	(cun ironie) riviodisi Fides. Neste … le puarte!
NESTE E COMPAGNE FIDES.
FIDES E VA FÛR.
NESTE E TORNE IN CUSINE, RICO AL STA ATENT CHE FIDES E SEDI LADE DI LUNC.
RICO: 	No ai voie plui di viodi chê femine li in cjase mê. 
NESTE: 	Ma cheste e je ancje cjase mê e Fides e je la mê miôr amie.
RICO: 	Cjatiti cualchidune altre. 
NESTE: 	Fides e je la uniche che mi capis in chest paîs.
RICO: 	E je pericolose e mate, lu disin ducj.
NESTE: 	A mi no mi impuarte ce che e dîs la int; jo i vuei ben e se no pues invidâle a cjase mê, al volarà dî che o larai jo a cjatâle a cjase sô.
RICO: 	Tu no tu vâs fûr di chi se no lu dîs jo.
NESTE: 	No tu mi puedis sierâ in cheste cjase. 
RICO: 	No stâ disimi ce che o ai di fâ.
NESTE: 	Tu sês un tiran!
RICO AL MOLE UN PUGN SU LA TAULE. NESTE SI MET CIDINE, E SBASSE IL CJÂF E BIEL PLANC, CJALANT CE CHE AL FÂS IL SO OM, E MET LA MIGNESTRE TAI PLATS. I DOI A COMENCIN A MANGJÂ.


SENE V
RICO E NESTE A SON DAÛR A MANGJÂ LA MIGNESTRE CUL CJÂF BAS SUL PLAT. NESTE SI FERME, SI ALCE E E COR IN CJAMARE. 
RICO:	Dulà diaul coristu?
NISSUNE RISPUESTE.
RICO:	(al vose) La mignestre si disfrede!
NISSUNE RISPUESTE. DOPO UN MOMENT NESTE E JENTRE CUNTUN VISTÎT ROS SFLANDORÔS INTOR, CUN VELI E ROSIS CHE ESALTIN LIS FORMIS DE FEMINE IN ETÂT, MA ANCJEMÒ CUMÒ ATRAENTE. RICO PAR CINC SECONTS AL RESTE STRIÂT, CENCE DÎ PERAULE. AL MÔFIL CJÂF CUN FASTIDI TANT CHE UNE VACJE CHE E MANDE VIE LIS MOSCJIS.
RICO:	Dulà âstu cjolt chest vistît?
NESTE:	Lu ai fat jo.
RICO:	Tu tu sês mate. E la stofe? di dulà vegnie fûr?
NESTE NO RISPUINT, E FÂS UNE ZIREVOLTE, E VERIFICHE CHE LA COTULE E COLI BEN
NESTE: 	No je masse curte, vere?
RICO:	Ti ai domandât di dulà che e ven la stofe.
NESTE:	Rico, scoltimi. O ai di domandâti une robe.
RICO:	(sustant) Finissile! Tal domandi pe ultime volte, disimi di dulà che e rive la stofe.(al torne a mangjâ)
NESTE: 	(si svicine in maniere trative) Cjatistu che o sedi une biele femine?
RICO:	(le cjale cun rabie, al sta par vosâ, ma si cuiete). No stâ a secjâmi cun chestis stupidagjinis (al torne a mangjâ).
NESTE:	Par me al è impuartant. (i sburte il plat) Cumò tu mi rispuindis!
RICO:	Ma cemût ti permetistu (i tire vie le man cun rabie). Cjaliti, cemût ti sêstu cuinçade? Tu sês une vecje e tu vuelis vistiti come une frute! Va a cambiâti e metiti sù alc di decent.
NESTE E COR IN CJAMARE VAINT

SENE VI
A TUCHIN AE PUARTE
RICO:	La puarte!
CIDIN COMPLET, NISSUN SI MÔF. RICO SUSTÂT SI ALCE SBURTANT CUN RABIE LA CJADREE INDAÛR E AL VA A VIERZI. 
A JENTRIN TONI E BEPI.
TONI:	(in imbaraç) Rico scusimi tant se ti disturbìn a ancjemò.
BEPI AL SBURTE TONI
BEPI:	Sù po, indurmidît, tabaie!.
TONI:	Finissile, cumò i conti dut … 
BEPI:	Moviti!
RICO:	(zentîl e conciliant) Coraç, sentaitsi un moment: «volêso un tai di vin?»
TONI:	(content) Sì, gracie …
BEPI AL SBURTE TONI PLUI FUART
BEPI:	No. O vin alc di verementri impuartant di dîti
RICO:	(al tire in bande i plats) Nuie al è plui impuartant de amicizie … fermaitsi un moment e sentaitsi a bevi un tai e dopo mi contais dut.
RICO AL CJAPE DÔS TACIS, AL MET DI BEVI AI DOI AMÎS E SI JEMPLE LA TACE ANCJE PAR SE. I TRÊ A BEVIN E A SI CJALIN TAI VOI. BEPI AL NICE TONI.
TONI:	(a man ledrose si nete la bocje) O tornavin a cjase cuant che o vin cjatât Don Franco fûr de stazion des corieris. Il vescul lu veve clamât cun premure par disi che doman al sarà presint ancje lui ae fieste dal Sant. Al pararès che al sedi stât propit to pari a invidâlu. Tu sâs cemût che al è fat: se si môf al è alc che al bol te cite.
RICO:	A mi no mi à dite nuie.
BEPI:	Lui nol dîs nuie a nissun, tu sâs cemût che al è fat…
TONI:	Ma jo o soi so fi.
BEPI:	Nol impuarte. 
TONI:	Doman o vin in program di consegnâ il “Mandât ai operadôrs pastorâi” e soredut la targhe par i tiei vincj agns di onorât contribût pal ben de comunitât.
BEPI:	To pari al vûl fâ par te une invistidure uficiâl, ven a dî che al à voie di passâti il testemoni: di doman tu sarâs tu l'om di riferiment par dut il paîs.
RICO:	O capìs …
TONI:	Cumò o vin di cori là di Don Franco che al à di tabaiâti di ducj i cambiaments che o vin di fâ al program par doman.
RICO:	Va ben. 
BEPI:	Alore ce spietìno? Anìn!
I TRÊ A VAN FÛR


SENE VII
NESTE E JENTRE,
SI FERME, E CJALE ATOR, E CLAME RICO. NISSUNE RISPUESTE. SI SINT TUCÂ PAL BARCON. NESTE E VA A VIODI E SI SINT CHE E SALUDE CUALCHIDUN.
E JENTRE FIDES
FIDES:	(e cjale ator cun prudence) No tu sâs nuie?
NESTE:	Di ce?
FIDES:	Ma se son lâts fûr di chi cumò devant, in prese viers la canoniche.
NESTE:	Rico?
FIDES:	Sigûr. (E cjale le amie) Ce che al è ?! (polse) Ma ce ise chê muse lungje? … ti aial fat alc?
NESTE:	Lasse pierdi!
FIDES:	Neste cjalimi! (le tire par un braç).
NESTE SI STACHE, E VA AL BARCON, E E CJALE FÛR
FIDES:	Finissile di vaîti intor!
NESTE:	Jo no mi vai intor.
FIDES:	Bausarie!
NESTE:	Buine a nuie!
FIDES:	Jo o sarai une buine a nuie, ma tu e je ore che tu ti nicedis fûr di cheste cjase … . No tu sês mighe une regjine e cheste cjase no je tant mancul une regje!
NESTE:	Jo o stoi ben achì.
FIDES:	Tu crodis di stâ ben. Tu crodis che stâ ben al vueli disi fâ il propri dovê! Ma âstu di murî par chest?! Tu sês la femine di un che no si sbat plui nuie di te, tu i coventis dome par preparâi la cene e lavâi lis mudantis. E cun di plui al è pericolôs.
NESTE:	Rico mi vûl ben.
FIDES:	Une volte … forsit, ma cumò al è cambiât!
NESTE:	Ce sâstu tu… che no tu âs mai vût un om!
FIDES:	Pardabon jo … (si ingrope la peraule tal cuel).
NESTE:	(e spiete un moment)Viodistu?! Tu sês buine dome a tabaiâ di bant, parcè che no tu puartis nuie a compiment, tu sês plene di bielis ideis … inutilis. Jo mi soi sposade, o volevi fruts (polse)… ma Rico nol voleve … Nol impuarte: o ai metût sù famee istès, mi soi fate une vite, e tu? tu ce âstu fat?
FIDES:	Jo no ai podût (si volte, si suie une lagrime).
NESTE:	(Si inacuarç che la amie e je cjapade di grant malincûr) Ce che al è cumò? … Scuse, no volevi ofinditi.
FIDES:	Tu âs reson … te mê vite no ai cumbinât nuie di bon … 
NESTE E ABRACE FIDES
FIDES:	Neste, tu tu âs di vignî a cjase mê, al è alc che o ai di mostrâti.
NESTE:	No pues, se Rico al torne e no mi cjate, chel mi cope. 
FIDES:	Par un pôc nol torne, al è lât in canoniche cun Toni e Bepi a tabaiâ cun Don Franco. O ai sintût che tabaiavin fûr di cjase tô ...  Al pâr che doman al vegni ancje il vescul ae fieste dal Sant e a varan di preparai il benvignût … . Nol torne cjase in curt, crodimi!
NESTE:	Ma pardabon?
FIDES:	Anìn, no tu ti pintirâs! A cjase o ai alc che ti lassarà cence peraulis.
FIDES E CJAPE LA MAN A NESTE E LE TIRE VIERS LA PUARTE
NESTE:	Va ben, lin!
FIDES E NESTE E VAN FÛR



SENE VIII
RICO AL JENTRE IN CJASE CUNTUNE CJAMINADE MALSIGURE.
 AL CLAME NESTE: NISSUNE RISPUESTE. AL VA A SENTÂSI A TAULE, SI MET UNE TACE DI VIN E AL BÊF. 
E JENTRE NESTE 
CUNTUN GRANT RODUL CHE E TEN SOT DAL BRAÇ, INVOLUÇÂT INTUNE CJARTE. SI FERME E E CJALE RICO. RICO AL È SENTÂT DI SCHENE. SI FERME DI BEVI, AL POIE LA TACE SU LA TAULE BIEL PLANC E AL CJALE NESTE.
RICO:	(al trabascje) Dulà ostie sêstu stade?
NESTE:	Là di Fides.
RICO:	Cheste e je la ultime volte che tu viodis chê femine.
NESTE:	Ma …
RICO SI ALCE A SEC E SI VOLTE; NESTE E FÂS UN PAS INDAÛR.
RICO:	E chel li? Ce isal?
NESTE:	Une robe mê (si volte di schene).
RICO:	Chi nuie al è to! Dami ca!
NESTE E DIFINT IL RODUL, RICO I SBREGHE VIE LA CJARTE; SI VIÔT UN TIESSÛT ROS SFLANDORÔS COMPAGN DI CHEL DAL VISTÎT DI PRIME; NESTE E CÎR DI PLATÂ IL RODUL, MA NO RIVE
RICO:	Cheste robe no je par te!
NESTE:	Ce sâstu tu ce che al è par me.
RICO:	Chê femine ti met tal cjâf dome stupidagjinis, nol vâl nuie pierdi timp daûr di un vistît che no tu metarâs mai.
NESTE:	Cui à dite?
RICO:	Cjaliti ator, cui saressie vistude come te?
NESTE:	Parcè che no àn il coraç di fâlu.
RICO:	Parcè che a san che al è sconvenient.
NESTE:	No tu sâs nancje ce che al vûl dî “sconvenient”.
NESTE E FÂS PAR LÂ A PUARTÂ IL RODUL IN CHÊ ALTRE STANZIE, RICO LE FERME, AL CJAPE IL RODUL CUN FUARCE, NESTE E TENTE DI TIGNÎLU, MA I SBRISSE, SI SBELANCE E E COLE PAR TIERE.
NESTE:	Par plasê, dami chel rodul.
RICO:	La prossime volte che tu vâs là di chê femenate ti cuinci jo pes fiestis.
RICO AL BUTE PAR TIERE IL RODUL, LU SRODOLE E I CJAMINE PARSORE CUN DISPREÇ.
NETE:	No! (Neste e vai)
RICO AL TORNE A SENTÂSI A TAULE, SIMPRI DI SCHENE, AL CJAPE LA TACE DI VIN E AL BÊF. NESTE E RODOLE IL TIESSÛT COME CHE E PUES, SI JEVE SÙ E E VA IN CJAMARE. RICO SI ALCE, AL CJAMINE SÙ E JÙ PE CUSINE, SI FERME, AL CJALE VIERS LA CJAMARE, SI VOLTE DI COLP, AL DA UNE PIDADE AE CJADREE CHE E COLE PAR TIERE.
RICO: 	Ti conven meti a puest dute la cusine par doman che e je fieste grande.
SCÛR


SENE IX
E JE PASSADE LA GNOT, SI SINT SUNÂ LIS CJAMPANIS A FIESTE, IN CUSINE LA TAULE E JE LIBARE, LIS CJADREIS A SON METUDIS IN ORDIN. E JE DOMENIE, LA FIESTE DAL SANT. 
AL JENTRE RICO.
AL À INTOR UN VISTÎT ELEGANT E SCÛR. SI MÔF SÙ E JÙ PE CUSINE, AL VA AL BARCON, AL CJALE FÛR. SI SENTE IN TAULE E SI ALCE, AL TORNE AL BARCON, AL CJALE FÛR. SI SENTE IN TAULE E SI MET UNE TACE DI VIN.
RICO:	Neste! Neste! E je ore, ven indevant. Moviti!
E JENTRE NESTE. 
E À INTOR IL VISTÎT ROS SFLANDORÔS CHE SI JERE METUDE IL DÌ PRIME. E FAS UNE ZIREVOLTE DEVANT DI RICO.
RICO:	Ma sù mo! Va a cambiâti daurman.
NESTE:	Jo a messe o ven cussì.
RICO:	Ti ai dite di là a cambiâti daurman.
NESTE NO SI MÔF E CJALE RICO DRET TAI VOI.
NESTE:	Jo o soi stufe di no podê sielzI de mê vite.
RICO SI ALCE, AL VA DEVANT DI NESTE, I MET LIS MANS SU LIS SPALIS, LE VOLTE VIERS LA CJAMARE. NESTE E FÂS RESISTENCE.
NESTE: 	Tu no tu mi ordenarâs plui ce che o ai di fâ. 
RICO AL CONTINUE CUN PLUI FUARCE
RICO:	(al vose) O ai dite di lâ a cambiâti daurman!
NESTE E CÎR DI LIBERÂSI CUN DUTE LA FUARCE CHE E À E E VOSE ANCJE JÊ; RICO AL PIERT IL CONTROL E AL E' COME UNE BESTIE; NESTE E RIVE A SALTÂ FÛR, E FÂS PAR SCJAMPÂ, MA RICO AL RIVE A CJAPÂLE PAL VISTÎT E LU SBREGHE. RICO AL MOLE LA PRESE, NESTE SI FERME, E À IL VISTÎT SBREGÂT, SI VIÔT UN PÔC DAL REZIPET E DES MUDANTIS. SI CJALE, NO VAI, SI TAPONE COME CHE E PUES.
NESTE E SCJAMPE VIE IN CJAMARE.
RICO SI CJALE ATOR, COME PAR RINDISI CONT LÀ CHE AL È. AL VA AE TAULE, SI SENTE, SI MET UN TAI DI VIN E AL BÊF.
RICO:	Demoni di femine. Maledete tu e dutis chês come te!(al bat cui dêts su la taule. Si alce, al va in cjamare, al torne fûr di corse, al va fûr de puarte di cjase, al torne dentri di corse).
RICO:	(al vose) Neste! Neste! (al torne in cusine) Dulà ostie sêstu lade. Neste! (si smole la golarine, le bute par tiere). Paîs di mierde! Int di mierde!(si gjave ancje la gjachete, al bute par tiere ancje chê, si cjale ator, al da un pugn su la taule, le sburte in là, al sdrondene dôs cjadreis par tiere lontan di se. Al vose plui che al po). Mi vês rot i coions!


SENE X
TONI E BEPI A SON DAÛR A LÂ IN GLESIE… SINTÛT CHEL SDRONDENAMENT, A JENTRIN DI CORSE. 
TONI, BEPI E RICO SI CJALIN TAI VOI.
RICO:	Nol è nuie. Al è dut a puest.
TONI E BEPI A CJALIN IL DISASTRI CHE AL È ATOR E A FISSIN ANCJEMÒ RICO. BEPI SI FÂS DONGJE DI RICO.
BEPI:	Puedio? (al cjale la golarine di Rico).
RICO AL FÂS DI SÌ CUL CJÂF, BEPI I STRENÇ IL GROP.
TONI:	E je une zornade di gracie, un soreli clâr e nol è nancje frêt.
BEPI:	Dut câs met sù ancje la gjachete, tu paris plui bon … cu la gjachete … ma dulà ise? (si cjale ator par cirî) … vele là che e je! (le cjape, le fas meti intor a Rico) … Bon,ve ca fat!… cumò tu paris bon.
INTANT TONI AL CJAPE SÙ LIS CJADREIS E AL SBURTE BIEL PLANC LA TAULE TAL SO PUEST.
TONI:	Ehh … Neste no je rivade a meti adun la cusine, (ironic) …staie pôc ben ancje vuê?
BEPI: 	Bon Rico! Cumò o vin di lâ. (si cjale ator, al clame) Neste!
RICO:	No je.
TONI E BEPI:	Cemût no je?!
RICO:	No je! Lavaitsi lis orelis.
TONI:	Ma no tu puedis mighe lâ a messe cence Neste … propit vuê! Ce pensaraie la int? E to pari … tu sâs chel…
BEPI:	E Il vescul?
RICO:	Lassaitmi in pâs.
BEPI:	Ma dulà ise lade?
RICO:	(pensant a Fides) No sai … 
TONI:	(svelt) Bon, sierìn la puarte, tirìn dongje i scûrs e anìn indenant … o disarìn che Neste e je tal jet.
I TRÊ A FASIN PAR LÂ FÛR. IN CHEL E JENTRE FIDES. RICO LE VIÔT.
RICO:	Brute putane!
FIDES:	Bundì a ducj.
RICO:	Dulà ise lade la mê femine?
FIDES:	Neste no je tô. 
RICO:	(al vose) Finissile strie!
TONI:	Rico cuietiti, a podaressin sintiti … cumò tu tu vâs in glesie cun Toni e jo o tabai un moment cun Fides. Tu viodarâs che o metarìn dut a puest, tant che simpri.       
BEPI AL CJAPE SOT BRAÇ RICO E AL FÂS PAR PUARTÂLU FÛR
FIDES:	Neste e à dite che no tornarà plui!
RICO SI SMOLE DAL BRAÇ DI BEPI, AL VA VIERS DI FIDES, I PONTE IL DÊT DRET DEVANT DAL PET
RICO:	Femenate che no tu sês altri. Tu sês tu che tu mi vuelis puartâ vie Neste! Cun dutis lis stupidagjinis che tu i metis tal cjâf. Tu i fasis crodi di sedi une sartore, tu i compris telis di vistîts par putanis come te.
FIDES:	Neste e à une vite e e à dai siums che no son i tiei. 
RICO:	Jo o sai ce che e vûl e dut ce che i covente al è achì, in cheste cjase.
FIDES:	Tu lu crodis tu! (e cjale i trê oms), lu crodês voaltris, che no feminis o sedin simpri contentis dongje dai nestris oms… ma provait a cjalânus in muse, par une volte. 
RICO:	Ma ce berghelistu a vueit … che no tu âs nancje un om! 
FIDES:	Almancul o soi libare di decidi de mê vite.
RICO:	E ce âstu capît … tu che no tu sês stade buine di cumbinâ nuie di bon te tô vite. Cu la tô libertât jo mi neti lis scarpis.
FIDES:	No ai podût! Tu sês tu che tu mi âs robât i miei siums di frute e cumò no lassarai che tu fasedis compagn cun Neste!
RICO:	Brute sporcje femenate, tu meretis di lâ tal infier!
FIDES:	Jo o larai tal infier par chel che o ai fat trente agns indaûr, ma visiti che tu jeris ancje tu cun me, e tu mi vignarâs daûr.
RICO:	Tâs strie! No stâ a dî une peraule di plui, o ti copi jo cu lis mes mans.
FIDES:	(e sberle plui che pues) Chel frut al jere ancje to e tu no tu lu âs volût e tu âs mandât to pari in cjase mê … e mal àn puartât vie, chel agnul. Lui che nol veve colpe di nuie. Lui, che di chê volte, ogni gnot al ven a cjatâmi …
RICO:	Tâs! Par l'amôr di Diu! Tâs!
FIDES:	E tu dulà jeristu? No tu sês stât bon di ricognossi to fi! Vergogniti! E tu mi vegnis a dî che tu sâs ce che e vûl Neste? Tu no tu sâs nuie, tu sês un puar om, come tancj.
RICO I SALTE INTOR, LE CJAPE PAL CUEL E AL STRENÇ. TONI E BEPI A RESTIN INÇUSSÎTS. FIDES E SVINTULE CUI BRAÇS E E BUTE JÙ ALC CHE SI ROMP E CHE AL FAS RUMÔR. BEPI E TONI, COME SVEÂTS DAL RUMÔR A INTERVEGNIN, A TIRIN IN BANDE RICO… FIDES E COLE PAR TIERE TANT CHE UN PIRUÇ MADÛR, BLANCJE IN MUSE, CENCE FLÂT.


SENE XI
IN CHEL E JENTRE NESTE, 
E VIÔT FIDES PAR TIERE, E COR A SOCORI LA AMIE, I TIRE SÙ IL CJÂF.
NESTE:	Fides! Fides! Sêstu ancjemò? (ai trê oms) Ce i vêso fat?!
FIDES:	O soi, o soi. No mi copin cussì a facil.
NESTE: 	No vevi di lassâti vignî chi di bessole.
FIDES:	O soi jo che o ai tasût par masse timp … mi displâs Neste.
NESTE:	Lasse pierdi, tu âs patît za masse.
BEPI AL FÂS SENTÂ RICO, TONI AL VA AL BARCON, AL CJALE
TONI:	Ben … cumò si pues lâ ducj a messe, (al cjale fûr) … mi pâr che e sedi rivade ancje la machine dal vescul
BEPI:	(i da une regolade al vistit) Ve ca Rico, anìn a dâ il benvignût, alore.
TONI:	E je la tô zornade, Rico.
RICO NO SI MÔF
BEPI:	Rico, al sarà Don Franco in pinsîr!
TONI:	La int e à fidance in te, ti spiete, e à bisugne di vioditi sù tal côr, tu sês une sigurece par ducj … ce pensarano cumò che no ti viodin. 
RICO AL SBASSE IL CJÂF
BEPI:	Se no lin vie di corse, e sarà finude par te … par nô. 
RICO:	(cence convinzion) Fides si è inventade dut, dal rest, e je mate, lu san ducj.
NESTE SI ALCE, E JE SERENE, E CJALE RICO TAI VOI
NESTE:	Rico, o ai cjapade une decison. No pues plui vivi cun te, no pues plui sedi la tô femine. 
NESTE E VA A CJOLI UNE SCJATE, LE POIE SU LA TAULE, E COMENCE A CJAPÂ I LIBRIS POIÂTS SUL RIPLAN DE CUSINE, E CJALE I LIBRIS, E JU MET CUN CURE TE SCJATE. RICO SI ALCE, AL TIRE LA SCJATE VIERS DI SE. NESTE LE TORNE A TIRÂ SVELTE A SE. TONI AL CJALE FÛR DAL BARCON CUN APRENSION.
RICO:	No tu puedis fâmi chest.
NESTE:	E tu?
TONI:	Bepi … ce fasìno?
BEPI AL VA A VIODI FÛR DE PUARTE DI CJASE, AL TORNE DENTRI DI CORSE.
BEPI:	Rico, … mi displâs …
TONI:	Alore nô altris o lin indevant … us spietìn tal côr. …
BEPI:	Sì, Rico, o tignìn un puest … o disìn che tu âs vût un colp di mâl di stomi.
TONI:	A riviodisi Neste, a riviodisi Fides.
TONI E BEPI A VAN FÛR E CUANT CHE A SON SU LA PUARTE A VOSIN.
BEPI:	Al larà dut ben Rico! Ti spietìn in glesie. 
NESTE E CJALE I DOI CHE A SON LÂTS FÛR.
NESTE:	Chest al è ce che o lassi in chest paîs. O voi a vivi a Milan, alì de sûr di Fides che mi darà un lavôr tal so negozi di sartorie.
RICO AL PROVE A CJAPÂ LA SCJATE, MA NESTE JE TIRE VIE SVELTE, LE CJAPE SÙ, E E VA VIERS LA PUARTE.
RICO:	Neste …
NESTE:	(Si ferme) Disimi Rico.
RICO AL TÂS.
NESTE E VA FÛR DI CJASE, DOPO E JENTRE A SVELT, E POIE LA SCJATE PAR TIERE, E E TIRE FÛR LA GOLAINE, E CJALE IL PINDUL, SI ZIRE VIERS DI FIDES.
NESTE:	E tu ce fâstu?
FIDES SI ALCE PLANC.
FIDES:	O rivi.
LIS DÔS FEMINIS A VAN FÛR DE PUARTE.
RICO AL SBASSE IL CJÂF, SI MET A VAÎ, FÛR SI SINT IL SUN DE PROCESSION DAL SANT CHE AL VEN FÛR DE GLESIE.
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